
102 НАУКОВИЙ ВІСНИК МНУ ІМЕНІ В. О. СУХОМЛИНСЬКОГО. ПЕДАГОГІЧНІ НАУКИ  

УДК 378 
Олександра  КАЗАНЖИ  
кандидат філологічних наук, 

доцент кафедри початкової освіти 
Миколаївського національного університету  
імені В. О. Сухомлинського, м. Миколаїв, Україна 

e-mail: kazanzhy_a@ukr.net 
 

ФОРМУВАННЯ МІЖКУЛЬТУРНОЇ КОМУНІКАТИВНОЇ  
КОМПЕТЕНТНОСТІ МАЙБУТНІХ УЧИТЕЛІВ ПОЧАТКОВИХ КЛАСІВ 

НА ЗАНЯТТЯХ З ДИТЯЧОЇ ЛІТЕРАТУРИ 
 

Проблема формування міжкультурної комунікативної компетентності майбутніх учителів поча-
ткових класів є актуальною через серйозні глобалізаційні та інтеграційні світові процеси. І важливу 
роль тут відіграє вивчення художньої літератури, зокрема міфівта казок. Таким чином, у статті окре-
слено провідні проблеми міжкультурної комунікації, сформульовані основні компетенції, якими має во-
лодіти майбутній фахівець початкової школи, визначено конкретні шляхи формування міжкультурної 
комунікативної компетентності засобами художньої літератури. Осібну увагу в дослідженні приділено 
процесу роботи з міфами та казками, оскільки саме вони дають найвичерпнішу інформацію про культу-
рні особливості різних країн 
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тентність, толерантність, казка, міф. Кінець ХХ – початок ХХІ століття позначений серйозними змінами в людському суспільстві. З’явилося нове покоління, відмінне від поперед-нього: креативне, сміливе, практичне, вразливе. Отже, постала нагальна потреба в освітянській реформі, що полягає у створенні Нової українсь-кої школи, мета якої гармонійний розвиток дити-ни відповідно до її вікових та індивідуальних пси-хофізіологічних особливостей і потреб, виховання загальнолюдських цінностей, підтримка життєво-го оптимізму, розвиток самостійності, творчості та допитливості [15]. Нова школа потребує нового педагога, зокрема вчителя початкової школи, адже саме початкова ланка зазнала сьогодні най-кардинальніших змін. Тож підготовка майбутніх фахівців, які б відповідали вимогам часу й сучас-ної дитини, є важливим завданням вищої школи.  Виховання загальнолюдських цінностей в умовах світових глобалізаційних процесів не мож-ливе без формування міжкультурної комунікатив-ної компетентності. Сучасне суспільство має бути відкритим для спілкування з представниками різ-них культур, поважати чужі традиції та звичаї, ро-зуміти їхню специфіку, а головне, шануючи власні культурні надбання, в жодному разі не ставитися зневажливо або зверхньо до представників інших націй, що часто є причиною міжнаціональних кон-фліктів, проявів фашизму та нацизму. Тому окрес-лена проблема є сьогодні дуже актуальною. Поняття міжкультурної комунікативної ком-петентності розглядали такі науковці, як Біб-лер В. С., Новицька А. В., Плужник І. Л. Садо-

хін О. П., Смірнова Н. С., Ткаченко Т. А., Тер-Мінасова С. Г. Так Біблер В. С. створив модель школи діалогу культур, у центрі уваги якої вихо-вання інтересу до іншої людини, бажання її зрозу-міти; схильність, прагнення до «напруги» духу. Адже уміння працювати у стані інтелектуального та емоційного піднесення надає мисленню пара-доксальності й розкутості, розвиває інтуїцію, фан-тазію [1]. Одним з важливих принципів цієї школи є організація навчання не на основі підручника, а на основі реальних текстів конкретної культури [6]. Садохін О. П. у своїх дослідженнях приділяє особливу увагу формуванню міжкультурної толе-рантності й проблемам практичної адаптації інди-відів до реалій інших культур [11]. Тер-Мі-насова С. Г.у своїх працях розглядає питання діа-логу культур в лінгвістичному аспекті. Проте, незважаючи на ґрунтовність означених досліджень, варто відзначити, що у більшості з них представлений досвід формуванняміжкультурної комунікативної компетентності під час вивчення іноземних мов. У нашій статті засобом формуван-ня здатності до міжкультурного спілкування ви-ступає художня література, що, безперечно, як спо-сіб художнього відображення дійсності є важли-вим джерелом інформації про життя представни-ків різних культур. Таким чином, мета нашого дос-лідження – визначити основні шляхи формування міжкультурної комунікативної компетентності майбутніх учителів початкової школи. Термін «міжкультурна комунікація» у вузько-му розумінні з’явився у 70-х роках ХХ століття. Це 
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поняття було створене для вирішення практич-них питань післявоєнного світу [2, 15] й досі не втратило своєї актуальності. Серед одинадцяти ключових компетентностей Нової української школи три (1,2,9) тісно пов’язані з формуванням міжкультурної комунікативної компетентності [15]. Як зауважує Рябов Г. П., для успішного утвер-дження глобальної освіти і міжкультурної комуні-кації необхідно подолати наступні протиріччя: 
– суперечність між глобальним та локаль-ним, що означає набути ознак громадяни-на світу без втрати власного коріння; 
– суперечність між універсальним та індиві-дуальним (національна культура може як збагатитись, так і збідніти від іншої куль-тури); 
– проблема між довготерміновими та корот-котерміновими завданнями (для введення міжкультурної комунікації в систему осві-ти необхідний час, а суспільство потребує негайного вирішення проблеми); 
– суперечність між принципом змагання та солідарності; 
– суперечність між обсягом знань і можли-востями їх засвоєння; 
– суперечність між матеріальним і духов-ним світом (усвідомлення універсальності світу та відповідальності за нього [2, 15]. Отже, важливим завданням сучасної освіти є формування міжкультурної комунікативної ком-петентності у майбутніх фахівців початкової шко-ли, складовими якої є наступні компетенції: 
– знання рідної мови й культури, повага до традицій і звичаїв свого народу; 
– знання особливостей різних світових культур; 
– уміння спілкуватися з представниками різних народів, здатність проявляти толе-рантність у цьому спілкуванні; 
– здатність проявляти повагу й толерант-ність до традицій і звичаїв різних народів і усвідомлювати, що кожна культура специ-фічна; 
– здатність порівнювати особливості куль-тур країн світу з культурою рідного наро-ду, уміти визначати спільне та відмінне.  Саме вивчення художньої літератури дає сту-дентам можливість набути усіх визначених ком-петенцій, тож процес формування міжкультурної комунікативної компетенції майбутніх вчителів початкових класів має відбуватися не лише під час вивчення іноземної мови, а й на заняттях з дисципліни «Дитяча література». Так, аналізуючи міфи, казки різних народів світу, творчість зару-біжних дитячих письменників, необхідно зверта-тися до культурних особливостей відповідних культур. 

Найкраще відображають ментальні особливо-сті народу та його традиції міфи. Тому вже у поча-тковій школі учні знайомляться з деякими з них. Причому в програмі представлена як слов’янська, так і давньогрецька міфологія. За визначенням Ковіаліва Ю. І., міф є універсальною чуттєвою дій-сністю, структурованою за людським світосприй-няттям, що не ідентична довкіллю, однак кожен, хто перебуває в її межах, вважає її єдино можли-вою, справжньою, тому втрата міфу відповідає втраті сенсу життя [7, 53]. Більш конкретним і доступним є трактування міфу Мусія В. Б.: «Міф – це виражене в словесній формі сакральне для всього колективу знання про світ, його походжен-ня й корінні закони функціонування, а також про людину, її співвідношення з оточуючим світом та її поведінка» [8, 13]. Отже, міфічні оповіді є над-звичайно інформативними й часто визначальни-ми для вивчення різних культурних спільнот. Ви-вчаючи міфологію на заняттях з дитячої літерату-ри необхідно враховувати це й досліджувати міф не лише як літературний твір, а навіть більше як соціокультурний портрет народу. Вивчення міфів варто здійснювати у кілька етапів. Спочатку вивчаються міфи народів світу (бажано ідентичних), а далі робиться їхній порів-няльний аналіз, під час якого увага має зосере-джуватися на спільних і відмінних рисах рідної та іноземної культур. Сисоєв П. В. зауважував, що для ефективного діалогу культур необхідно: «бачити не тільки відмінність, алей схожість у своїй культурі та культурі народу, мова якого ви-вчається;сприймати різницю як норму співісну-вання культур у сучасному полікультурному світі; формувати активну життєву позицію, направлену проти культурної нерівності, культурної дискри-мінації та культурного вандалізму, що процвіта-ють у сучасному полікультурному світі» [14, 13].  Вивчаючи давньогрецькі й слов’янські міфи, можна побачити, що між ними є достатньо спіль-ного. Так, більшості богів слов’янського пантеону відповідає божество з давньогрецького міфу (Перун – Зевс, Лада – Гея, Макоша – Диметра, Яри-ло – Діоніс). Проте багато й відмінного. Напри-клад, у слов’ян кожен бог відповідав за кілька природних сил і виконував багато функцій, на відміну від богів давніх греків. Наприклад Перун – бог грому й блискавки, а також війни, тоді як в давньогрецькій міфології ці функції виконують Зевс і Арес. Порівнюючи міфи про створення сві-ту, відзначаємо, що в нас світ народжується з лю-бові й боротьби добра зі злом, а в греків – у запек-лій конкурентній борні між родичами.  Наступним етапом має бути пошукове за-вдання. Необхідно визначити, яким чином давні 
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міфи відбили ментальні особливості народу, що проявляються й сьогодні. Таким чином створю-ється зв'язок із життям, пояснюються особливості світосприймання різних культурних спільнот, що в подальшому полегшить процес спілкування з представниками різних народів. Ще один жанр, який дає досить вичерпне уяв-лення про традиції та звичаї різних народів, – каз-ка. Як справедливо зауважує Півнюк Н.А., казка складний для розуміння жанр. На уроках літера-тури розуміння казки зводиться до характеристи-ки її персонажів й доволі прямолінійного розкоду-вання її натяків (Чого казка навчає? Які проблеми піднімає?). Не можна стверджувати, що дітям не-обхідна вся глибина казки, але педагогові вона потрібна, щоб знайти оптимальну форму подання дітям правильної розстановки акцентів [9, 40].  Отже, варто зупинитися на функціональних особливостях казки, яка є джерелом інформації про традиції та звичаї конкретного народу, малює його яскравий портрет через побут, зовнішність казкових героїв, природу.  Так, у чукотській казці «Дівчина й місяць» фігурують елементи народного побуту: нарти, чум, ковдра. Головній героїні сховатися від міся-ця, який хоче її вкрасти, допомагає олень, житель північних країн [4]. З казки «Тісто-богатир» дізна-ємося про життя й побут ногайців. Уже з наступ-ного уривку можна здогадатися про це за харак-терними побутовими речами, героями: «Покликав хан старого пастуха й говорить йому: – Відправ-ляй сина до лісу. Хай він привезе мені дві арби дров. Поїхав Камир-Батир до лісу»[4, 152]. У казці острова Шрі-Ланка «Крокодил, шакал і старий» точно відтворене природне оточення того наро-ду, який її склав: крокодил, змія, шакал, бугай, річка, болото [12]. Показово, що різні народи в казках одягають-ся по-різному. Так представники східної культури носять халати, шаль, тюбетейку, чалму; японці – кімоно; українці – свиту. У казковій оповіді звер-тається увага навіть на символіку кольору. На-приклад, у слов’янських народів чорний одяг означає траур, а у китайців похоронна процесія одягнута в біле.  У казках різних народностей свої персонажі. Так, наприклад, у казкових оповідях східних наро-дів, афганських та перських, часто присутній па-дишах («Шкідливий засіб», «Син збирача колючок і мулла Базарджан»), а от у турецьких – візир («Сад із жовтими трояндами»); в індійських каз-ках цар називається магараджа («Золота риба»), а в китайських головна людина – це імператор («Казка без кінця»); у європейських казках важли-вою фігурою є король, а в наших – цар. Поряд із 

«сильними світу сього» завжди діють прості лю-ди, селяни, ремісники, купці, солдати тощо, які відрізняються родом занять. Так, селяни-європейці часто є хліборобами, а індуси вирощу-ють і збирають рис або кокосові горіхи. Як справедливо зауважує Н.Півнюк, «портрет народа рисуется не только красками его внешней (материальной) жизни, но и описанием внутрен-ней жизни, менталитета» [9, 41]. Наприклад, у європейських казках часто зустрічається мотив звернення по допомогу до померлих родичів, зок-рема до матерів. Він присутній у казках, де пасер-биці важко протистояти злій і жорстокій мачусі. У «Попелюшці», «Крихітці-Хаврошечці», «Василині Прекрасній» тощо відбилася віра в те, що людина має безсмертну душу. Віра у вічне життя – важли-ва складова менталітету християнських народів [9]. Не можна оминути й той факт, що представ-ники різних народів у однакових життєвих ситуа-ціях будуть поводитися по-різному, і те, що є ціл-ком нормальним для одних, може бути зовсім не-прийнятним для інших. Так, аналізуючи арабські казки, можемо зробити висновок, що ментальною особливістю арабів є бажання насолодитися зем-ним життям. Зокрема, в «1001 ночі» є багато мо-ментів, які вказують на це: ковдри, коштовний шовк, й прикраси, солодощі, подушки, в яких ком-фортно проводить свій час цар Шахрияр у компа-нії чарівної красуні Шахразади. У представників європейських народів однією з найвищих ціннос-тей є працьовитість, тому головні позитивні пер-сонажі західноєвропейських і слов’янських казок проявляють любов до праці на благо інших і своє. Поширеним мотивом є протистояння «лінивці й рукодільниці». Він зустрічається і в німецькій каз-ці «Пані Метелиця», і в російських «Морозко», «Василина Прекрасна», і в українській «Про дідову і бабину дочку». Саме працелюбність робить ге-роїнь цих казок щасливими. Таким чином, варто звертати увагу студентів на те, що казки фіксують усі етнографічні нюанси, які й визначають облич-чя народу, котрий їх створив. Важливим етапом вивчення й дослідження будь-якої казки повинно бути її інсценування. Кожен студент, який грає роль, має вжитися у каз-ковий образ, а для цього необхідно глибше зрозу-міти його особливості, ще раз перечитати казку й визначити її мету й ідею. Далі – створення відпо-відної атмосфери, костюми, предмети побуту. Усе це дає можливість студентам на деякий час відчу-ти себе частиною тої культури, до якої належить інсценована казка, поглибити знання про тра-диції та звичаї, збагнути відчуття і спосіб мислен-ня народу, який склав казкову оповідь.  
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Отже, визначимо основні шляхи формування міжкультурної комунікативної компетентності майбутніх учителів початкових класів під час ви-вчення дитячої літератури: 
– соціокультурний та літературний аналіз міфів та казок;  
– порівняльна характеристика специфічних особливостей міфів та казкових оповідей різних народів; 

– інсценування казок як засіб глибшого пі-знання народних традицій і звичаїв. Таким чином, для того, щоб підготувати май-бутніх фахівців початкових класів до міжкультур-ного спілкування на заняттях з дитячої літерату-ри необхідний комплексний підхід до аналізу ху-дожніх творів з урахуванням їхньої культуроло-гічної специфіки. 
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Казанжи А. В. Формирование межкультурной коммуникативной компетентности будущих 
учителей начальных классов во время изучения детской литературы 

Проблема формирования межкультурной коммуникативной компетентности будущих учителей 
начальных классов является актуальной из-за серьёзных глобализационных и интеграционных мировых 
процессов. И важную роль тут играет изучение художественной литературы, а особенно мифов и ска-
зок. Таким образом, в статье очерчены основные проблемы межкультурной коммуникации, сформули-
рованы компетенции, которыми должен овладеть будущий специалист начальной школы, определены 
конкретные пути формирования межкультурной коммуникативной компетентности во время изуче-
ния детской литературы. Особенное внимание в исследовании уделено процессу работы с мифами и 
сказками, поскольку именно они дают самую исчерпывающую информацию о культурных особенностях 
разных стран. 

Ключевые  слова :  культура, межкультурная коммуникация, межкультурная коммуникативная 
компетентность, толерантность, сказка, миф. 

 
Kazanzhy O. Formation of a primary school future teachers’ intercultural communicative compe-

tence at the child literature lessons 
The problem of the intercultural communicative competence formation of future primary school teachers is 

urgent due to the serious globalization and integration world processes. Studying of fiction, besides myths and 
fairy tales, plays an important part here. Thus, the article outlines the main problems of intercultural communica-
tion which are characteristic for modern society, formulates the main competences to be mastered by the future 
specialist of a primary school, specifies the concrete ways of intercultural communicative competence formation 
in classrooms at children's literature lessons in a high school. Among them are sociocultural and literary analysis 
of myths and fairy tales, a comparative description of the specific features of myths and fairy tales of different 
peoples, staging tales as a means of deeper knowledge of folk traditions and customs. The focus of the research is 
turned to the process of working with myths and fairy tales, since they provide the most comprehensive informa-
tion on the different countries cultural characteristics. Thus, myths are proposed to be analyzed not only as liter-
ary works, but more as social and cultural portraits of the world peoples. As a sample, a comparative description 
of the ancient Slavic and ancient Greek myths is presented, from which it is evident how different cultural commu-
nities are endowed with common and specific features. A fairy tale, its functional features are considered as a 
source of information about the traditions and customs of a particular people which depict its bright portrait 
according the way of life, the appearance of fairy-tale heroes, nature and representatives of the population differ-
ent layers. The article is an attempt to summarize the personal teaching experience of the elementary school fu-
ture teachers intercultural communicative competence formation and to prove the necessity of carrying out a 
definite work in conditions of the New Ukrainian school creation. 

Key  words :  culture, intercultural communication, intercultural communicative competence, tolerance, 
fairy tale, myth. Стаття надійшла до редколегії 01.05.2018 
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